Einstieg

Das Elsass – Die Region, in der du lebst... 

Die elsässischen Ortsnamen/ La toponymie alsacienne

Schülerblätter

Die Ortsnamen erklären ein Stück der Geschichte einer Region und das Umfeld, in dem sie sich befinden.

I. Hier haben wir  ein paar elsässische Orte: 

a) Wo befinden sie sich? Auf der nächsten Seite findest du eine Karte des Elsass. Merke dir, ob die Namen im Oberelsass (Haut-Rhin) oder im Unterelsass (Bas-Rhin) befinden! 

b) Was fällt dir beim Lesen auf? Teile die Ortsnamen in zwei verschiedene Spalten ein, je nach sprachlicher Herkunft: aus dem „Deutschen“ oder aus dem „Französischen“!

c) Wie klingt der Ortsname, wo du wohnst: ist er eher französischer oder deutscher  Abstammung“
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II. Wir versuchen zu verstehen, woher die Ortsnamen kommen.

a) Verbinde folgende Vokabeln mit ihrer Übersetzung

	Vokabeln


	
	Übersetzung

	Der Bischof
	
	L’église

	Die Kirche
	
	La cathédrale

	Die Zelle 
	
	Le cellule

	Der Mönch
	
	Le moine

	Die Kapelle
	
	La chapelle

	Der Heilige
	
	Le prêtre

	Das Kreuz
	
	La croix

	Der Christ
	
	L’évêque

	Das Münster
	
	Le saint

	Der Pfarrer ( Pfaffe)
	
	Le chrétien


b) Womit haben diese Vokabeln alle zu tun?

	


c) Kreise in folgenden Namen die „religiösen“ Elemente ein,  die du erkennst:

· Kreise in Blau die Namen französischer Herkunft und in Grün die Namen deutscher Herkunft ein! 

· Trage sie in die Tabelle ein, um den Zusammenhang mit dem Thema „Religion“ herzustellen!

Harskirchen –   Neunkirch  -   Altkirch   - Illkirch – Bischofsheim  -   Munchhausen - Reinhardsmünster – Zellwiller – Pfaffenhoffen – Heiligenstein – Ste-Croix-en-Plaine – Neuve-Eglise  - Bischwiller – Menchhoffen  – Kirrwiller – Münsterroll

	Vokabeln
	
	Der Ort
	Orte, die du kennst 

	Der Bischof
	
	
	

	Die Kirche
	
	
	

	Die Zelle 
	
	
	

	Der Mönch
	
	
	

	Die Kapelle
	
	
	

	Der Heilige
	
	
	

	Das Kreuz
	
	
	

	Der Christ
	
	
	

	Das Münster
	
	
	

	Der Pfarrer ( Pfaffe)
	
	
	


d) Wir bleiben bei diesem Thema!

                        Was gibt es Gemeinsames in folgender Liste?

Mont-Sainte-Odile – Saint-Amarin -  Saint-Pierre – Saint-Nabor – Sainte-Marie- aux-Mines – Liebfrauenthal - Dannemarie  - Marienthal – Saint-Jean-lès-Saverne.

	


Bemerkenswert!
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III. Welche Herkunft haben folgende Ortsnamen?

Lichtenberg – Kaysersberg – Sainte-Croix–en-Plaine – Griesbach – Waldersbach - Lutterbach – Durrenbach - Steinbrunn – Grand-Fontaine  - Niederbronn – Obersteigen-  Marienbronn – Brunstatt – Marienthal – Klingenthal – Thal - Marmoutier- Steige

	


a) Ergänze folgende Tabelle mit der Übersetzung und mit den Ortsnamen, die man damit verbinden kann. 

b) Unterstreiche in Grün, was von der „deutschen“ Sprache kommt und in Blau, was „Französisch“ klingt.

	Französisches Wort
	Übersetzung
	Ortsname

	plaine
	
	

	source/fontaine
	
	

	mont/montagne
	
	

	rivière
	
	

	la montée/ le col


	Die Steige
	


c) Hier geht es noch um Geographie, aber die Vokabeln sind  manchmal altdeutscher oder lateinischer Herkunft

	Herkunft
	Übersetzung
	Französisches Wort

	Die Au
	Die Ebene
	plaine

	Die Sulz
	Mit Salz zu verbinden
	Source salée

	Der Waag 
	Der Teich
	étang profond

	Der Weiher 
	
	étang /vivier



	Der Bruch
	
	l’étang marécageux

	Die Insel


	
	l’île


d) Interpretiere folgende Ortsnamen anhand der Erklärungen, die du in der Tabelle gefunden hast.

Haguenau – Ile-Napoléon – Illzach – Grendelbruch – Mollau – Eschau -  Roeschwoog – Soultz-les-Bains – Soultz-sous-Forêts -  Saales – Seltz  - Soultzmatt 

IV. Vegetation – Pflanzen – Wälder- Bäume – Wiesen und Felder 

a. Was gehört zu den Wäldern? Schlage die Wörter in einem Lexikon nach und streiche in folgender Liste aus, was nicht dazu passt!

 Der Forst –  der Wald – das Holz – das Auto -  der Busch – die Birke – die Esche -  die Hasel – die Kastanie – die Tanne – Weihnachten – die Espe –  der Jäger

b. Schreibe die Übersetzung in folgende Tabelle
	Bäume
	Übersetzung

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


b. Trage folgende Orte in die Spalten ein, die dafür vorgesehen sind! Unterstreiche in Grün, was von der deutschen Sprache kommt und in Blau, was französischer Herkunft ist! Suche in anderen Regionen Ortsnamen, die auch auf Wälder, Vegetation, Bäume hindeuten!

Soultz-sous -Forêt -  Birkenwald – Aspach – Eschau – Haslach – Kestenholz – Châtenois -  Thannenkirch – Muttersholz  - Forstheim – Schafbusch – 

	Bäume
	Wälder

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


c. Unterstreiche in folgenden Ortsnamen, was du erkennst! - Thema Feld.

Hochfelden – Feldbach – Feldkirch – Flaxlanden  - Zehnacker -  Champagnat - 

Schreibe die Namen auf folgende Zeilen:

Das ………………………………………………………..

Das ………………………………………………………..

Der ……………………………………………………….

d. Verbinde die verschiedenen Elemente und bilde somit Ortsnamen. Es geht hier um Orte  - das Dorf – la cabane – die Burg – le bourg – village – das Haus – heim – der Hof – die Stadt – der Weg – die Brücke – die Straße 
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V. Kommen wir zum Schluss!

Du hast mehr in blauer Farbe als in grüner Farbe unterstrichen; das heißt, dass die meisten Ortsnamen „deutscher“ Herkunft sind, sogar, wenn sie eine französische Rechtschreibung haben.

Das ist  auf die Geschichte und die Sprache zurückzuführen. Die Ortsnamenkunde im Elsass hat seine Erklärungen im französischen wie auch im deutschen Raum – siehe „Geschichtsbausteine“.

Als Beispiel einige Ortsnamen, die vom Deutschen mit französischer Rechtschreibung übernommen wurden.

Ergänze die Spalten, die nicht komplett sind.

	Deutscher Name
	Ortsname mit französischer Rechtschreibung

	Straßburg
	

	Rappolsweiler
	

	Mulhausen
	

	Schlettstadt
	

	Zabern
	

	Kestenholz
	

	Bellfuss
	

	Heiligblasien
	

	Grube
	

	Urbeis
	

	Meisengott
	

	Altweyer
	

	Sankt Kreuz im Lebertal
	

	Markirch
	


�





Moutiers-Sainte-Marie kommt von monastère


Montreux-Jeune (Belfort) kommt von Jungmünsterrol





Lorentzen bei Sarre-Union /  Ostwald sind Heilige, wo „Sankt“ weggefallen ist.


	





-bourg/ -house / -house –/-statt /-hoffen /


-stadt /


/ -torf  / -dorf / -bourg /-bourg





Koenigs-     Stras – Brunn- Alten- Gumbrechts- 


Neun- Mul- Schaff-


 Houssen – 


Schweig- 


Chavannes sur l’Etang


Al- Kessel- 


Lauter- Sur- 
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